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PREAMBULA

Vije6e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Ujedinjenih Arapskih Emirata (dalje u
tekstu:,,Ugovome strane");

Buduii da su potp,isnice Konvencije o Medunarodnom civilnom zrakoplovstvu otvorene. :--
za potpisivanje u Cikagu, 7. decembra 1944;

U lelji da sklope Sporazum, kao dodatak navedenoj Konvenciji, u svrhu uspostavljanja
zra(,nog saobraiaja izmedu i van njihovih teritorija;

Priznaju6i vaZnost zradnog saobradaja kao sredstva za stvaranje i njegovanje prijateljstva,
razumijevanja i saradnje izmedu stanovnika dvije zemlje;

U Zelji da omogu6e ekspanziju povoljnih prilika u medunarodnom zradnom saobra6aju;

DOGOVORILE SU SE O SLIJEDECEM:

CLAN 1. _ DEFINICIJE

1. Zapotrebe ovog Sporazuma, osim ako kontekst ne zahtijeva drugadije, pojam:

,,Organi nadleZni zazra\ni saobradaj" oznadava u sludaju Vijeda ministara Bosne
i Hercegovine, organ nadleLan za civilno zrakoplovstvo Bosne i Hercegovine, i u
sludaju Vlade Ujedinjenih Arapskih Emirata, generalni organ nadleZan za civilno
zrakoplovstvo; ili u bilo kojem sludaju svaku osobu ili tijelo ovla5teno da obavlja
bilo koju funkciju na koju se ovaj Sporazum odnosi;

,,Dogovoreni zradni saobra6aj" oznalava linijski medunarodni zradni saobradaj
izmedu i van teritorije Bosne i Hercegovine i Ujedinjenih Arapskih Emirata za
transport putnika, prtljaga itereta, odvojeno ili u bilo kojoj kombinaciji;
,,Sporazum" oznadava ovaj Sporazum, njegove anekse i sve izmjene i dopune
Sporazuma iliAneksa;
,,ZraEne usluge", ,,avio-prijevoznik", ,,medunarodne zradne usluge" i
,,zaustavljanje u nekomercijalne svrhe" imaju znadenja koja su im odredena u
dlanu 96. Konvencije;

,,Aneks" oznadava raspored linija koje dine dodatak Sporazuma i sve klauzule ili
napomene koje se nalaze u takvom Aneksu kao i sve njegove izmjene u skladu sa

odredbama Elana 20. ovog Sporazuma;
,,Teret" oznadav a po5tu;

,,Konvencij a" oznadava Konvenciju o Medunarodnom civilnom zrakoplovstvu
otvorenu za potpis u iikagu 7. decembra 1944. i ukljuduje (i) bilo koji amandman

a)

b)

c)

d)

e)

0
g)

J



h)

i)

i)
k)

2.

J.

te Konvencije kojije stupio na snagu prema dlanu 94.(a) te Konvencije i koji su
ratificirale obje Ugovorne strane; i bilo koji aneks ili izmjenu i dopunu, usvojenu
prema dlanu 90. te Konvencije, ako se takvi aneksi ili izmjene i dopune mogu
primijeniti na obje Ugovorne strane;

,,odredeni prijevoznik" ozna(,ava prijevoznika ili prijevoznike koji su odredeni i
ovla5teni u skladu sa odredbama dlana 3. ovog Sporazuma;
,,Tarifa" oznatava cijenu koja se placa za prijevoz putnika, prtljaga i tereta i
uvjete prema kojima se te cijene primjenjuju, ali iskljuduju6i naknadu i uvjete za
prijevoz po5te;

,,Teritorija" u odnosu na drZavu ima znadenj e iz dlana 2. Konvencije;
,,Naknada korisnicima" podrazumijeva naplatu koja se napla6uje avio-
prijevoznicima od strane kompetentnih nadleZnih organa ili naplatu koja je
dozvoljena od strane tih organa, za brigu oko imovine aerodroma ili objekata za
zradnu navigaciju, ili slidnih usluga i objekata za zrakoplove, njihove posade,
putnike, prtljpg i teret; .(

Aneks ovog Sporazuma se smatra njegovim sastavnim dijelom.

U implementaciji ovog Sporazuma Ugovorne strane ie djelovati u skladu sa
odredbama Konvencije sve dok se te odredbe primjenjuju na Medunarodni zradni
saobra6aj.

eLaN z. - ooo.rrr,a pR q.vA.

l. Svaka Ugovorna strana daje drugoj Ugovornoj strani prava utvrdena ovim
Sporazumom u svrhu omogudavanja svojim odredenim avio-prijevoznicima da
uspostave i obavljaju dogovoreni zra(ni saobradaj.

2. Avjo-prijevoznici u zradnom saobraiaju koje je odredila svaka Ugovorna strana
uLiv a1,e s I ij ede6a prava:

a) da lete iznad teritorije druge Ugovorne strane, bez slijetanja
b) da se zaustavljaju na teritoriji druge Ugovorne strane u ne-komercijalne

svrhe,
c) da se, dok obavljaju dogovoreni zradni saobra6aj, zaustavljaju na teritoriji

druge Ugovorne strane u svrhu ukrcavanja ili iskrcavanja putnika
medunarodnog zradnog saobra6aja, prtljaga ili tereta, odvojeno ili u
kombinaciji.

3. lJz to, avio-prijevoznici svake Ugovorne strane, pored onih koji su odredeni
prema dlanu 3., takoder uZivaju prava odredena stavom 2.(a) i stavom 2.(b) ovog
dlana.

4. Ni5ta od navedenog u dlanu 2. ne smatra se povlasticom kojom bi se odredenom
avio-prijevozniku jedne Ugovorne strane dozvolilo da na teritoriji druge
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Ugovorne strane vr5e ukrcaj putnika, prtljaga, tereta i po5te za naplatu ili
najamninu, a koji je upu6en prema nekom drugom mjestu na teritoriji te druge
Ugovorne strane.

Ukoliko radi oruZanog sukoba, politidkih previranja ili posebnih i nesvakidaSnjih
okolnosti odredeni avio-prijevoznik jedne Ugovorne strane ne bude u mogudnosti
obavljati saobradaj na svojim uobidajenim linijama, druga ie Ugovorna strana
uloZiti svoje najveie napore da omogu6i neprekidno obavljanje takvog saobra6aja
preduzimajuii odgovaraju6e privremene promjene na navedenim linijama kako su
obostrano odludile Ugovorne strane.

Odredeni avio-prijevoznici imaju pravo da koriste sve zradne puteve, aerodrome i
druge objekte koje im Ugovorne strane pruZaju na ne-diskriminiraju6oj osnovi.

er,aN l. - ooRBotvaN.ro pnr.rnvozNrxa r rzoaveN.ro oozvor,a za
RAD

1. NadleZni organi zra(nog saobra6aja svake Ugovorne strane imaju pravo da odrede
jednog ili vi5e avio-prijevoznika u svrhu obavljanja dogovorenog zra(,nog
saobradaja i da povuku ili da izmijene odredenje takvog avio-prijevoznika ili da
zamijene prethodno odredenog avio-prijevomika drugim avio-prijevoznikom.
Takvim odreilenjimamoLe se specificirati obim dozvola zarad koje se dodjeljuju
svakom avio-prijevozniku u vezi sa vr5enjem dogovorenog zradnog saobraiaja.
NadleZni organi zradnog saobra6aja Ugovome strane, koja je odredila avio-
prijevoznika, upuduju pismenim putem obavje5tenja o odredenju i svim njegovim
izmjenama nadleZnim organima zra(nog saobraiaja druge Ugovorne strane.

Po, prijemu obavjeStenja o odredenju, zamjeni ili izmjeni istog, i na zahtjev
odredenog avio-prijevoznika u formi i na nadin kako je to propisano, druga
Ugovorna strana 6e, u skladu sa odredbama stavova 3. i 4. ovog dlana, bez
odlaganja dodijeliti odredenom avio-prijevozniku (avio-prijevoznicima)
odgovarajuie dozvole za obavljanje zradnog saobra6aja.

NadleZni organi zralnog saobradaja jedne Ugovorne strane mogu zatraLiti od
avio-prijevoznika, kojeg je odredila druga Ugovorna strana, da pruZi dokaze o
kvalificiranosti za ispunjavanje uvjeta propisanih zakonima i propisima navedenih
nadleZnih organa koji se uobidajeno i razumno primjenjuju na obavljanje
Medunarodnog zradnog saobra6aja u skladu sa odredbama Konvencije.

Svaka Ugovoma strana ima pravo da odbije da dodijeli dozvolu za rad navedenu
u stavu (2.) ovog dlana, ili da nametne avio-prijevozniku takve uvjete koje smatra
potrebnim za koriStenje prava navedenih u staw 2.(c) dlana 2. ovog Sporazuma, i
to uvijek kada, osim u sludaju bilo kakvog posebnog sporazuma izmedu

5.

6.

2.

aJ.

4.
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Ugovornih strana, nema dokaz da je veiinsko vlasni5tvo i stvarna kontrola nad
odredenim avio-prijevoznikom u posjedu Ugovorne strane koja odreduje avio-
prijevoznika ili u posjedu njenih drZavljana.

5. Kada je odredeni avio-prijevoznik dobio dozvolu za rad, on moZe u bilo koje
vrijeme podeti sa obavljanjem dogovorenog zralnog saobra6aja u cijelosti ili
djelimidno, pod uvjetom da je raspored u pogledu takvog saobra6aja utvrden u
skladu sa dlanom 15. ovog Sporazuma.

1. NadleZni organ zraEnog saobra6aj4.svake Ugovorne strane ima pravo u pogledu avio-
prijevoznika kojeg jb odredila druga Ugovorna strana, opozvati dozvolu zarad ili ukinuti
kori5tenje prava navedenih u dlanu 2. ovog Sporazuma, ili nametnuti uvjete za koriStenje
tih prava, privremeno ili stalno, ukoliko to smatra potrebnim;

a) u sludaju da se navedeni avio-prijevoznik ne pridrZava zakona i propisa
koje uobidajeno i razumno primjenjuju nadleZni organi zralnog saobra6aja
Ugovorna strana koja mu je dodijelila ta prava u skladu sa Konvencijom;
ili

b) u sludaju da navedeni avio-prijevoznik na neki drugi nadin ne uspije da
pruZi dogovorene usluge zradnog saobra6aja u skladu sa uvjetima koji su

propisani ovim Sporazumom; ili
c) u bilo kojem sludaju kada, osim u sludaju nekog posebnog sporazuma

izmedu Ugovornih strana, nema dokaz da je veiinsko vlasni5tvo i stvarna
kontrola nad tim avio-prijevoznikom u posjedu Ugovorne strane koja
odreduje tog avio-prijevoznika ili u posjedu njenih drZavljana; ili

.d) u skladu sa stavom (6.) dlana 10. ovog Sporazuma;
e) u sludaju neuspjeha druge Ugovorne strane da preduzme prikladne radnje

u cilju poboljSanja sigurnosti u skladu sa stavom (2.) dlana 10. ovog
Sporazuma; ili

0 u bilo kojem sludaju kada druga Ugovorna strana ne ispo5tuje bilo kakvu
odluku ili odredbu nadinjenu na osnovu primjene dlana 19. ovog
Sporazuma;

2. Ukoliko trenutno opozivanje ili ukidanje ovla5tenja za rad ili nametanja uvjeta
navedenih u stavu (1.) ovog dlana nije nuZno potrebno radi sprjedavanja daljih povreda

zakona ili propisa, ovo 6e se pravo primjenjivati iskljudivo nakon konsultacija sa

nadleZnim organima zradnog saobra6aja druge Ugovorne strane, kako je utvrdeno u dlanu
18.
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l.

3. U sludaju radnji od strane jedne Ugovome strane prema ovom dlanu, prava druge
Ugovome strane prema dlanu 19. se ne6e prejudicirati.

Kako je odredeno ovim Sporazumom, svaka Ugovoma strana reciprodno omogu6ava
odredenim avio-prijevoznicima obje Ugovorne strane da se slobodno nadme6u u
pruZanju usluga u medunarodnom zradnom saobraiaju.

Kako je utvrdeno ovim Sporazumom, svaka Ugovoma strana preduzima sve prikladne
radnje u svojoj nadleZnosti u ciliu eliminacije svih oblika diskriminacije i anti
konkurentnih ili st'etnih praksi u vrSenju prava i ovlaStenja.

Ne postoje ogranidenja u pogledu kapaciteta i frekventnosti i/ili tipova letjelica koje
odredeni avio-prijevoznici obje Ugovome strane koriste u obavljanju bilo kojeg vida
saobraiaja (putnidki, teretni, zasebno ili u kombinaciji). Svakom odredenom avio-
prijevozniku je dopu5teno da odredi frekventnost, kapacitet koje nudi u dogovorenom
zradnom saobraiaju.

Nijedna Ugovoma strana neie jednostrano ograniditi obim saobra6aja, frekvencije,
redovnost letova ili tip (tipove) letjelica koje koristi za obavljanje saobraiaja odredeni
avio-prijevoznik druge Ugovorne strane, osim ako se to moZda zahtijeva carinskim,
tehnidkim, operativnim ili ekolo5kim zahtjevima prema jedinstvenim uvjetima u skladu
sa dlanom 16. Konvenciie.

Nijedna Ugovoma strana ne6e nametati odrealenom avio-prijevomiku druge Ugovome
strane, uvjet prvog odbijanja, stopu rasta, broj putnika koje moZe prevesti (,,uplift
ratio"), taksa koje iskljuduje prigovor (,,no objection fee") ili bilo koje druge uvjete u
pogledu kapaciteta, frekvencija ili saobradaja koji bi bili u neskladu sa ciljevima ovog
Sporazuma.

l. Svaka od Ugovornih strana oslobada odredenog avio-prijevoznika druge Ugovorne
strane od uvoznih ogranidenja, carinskih obaveza, direktnih ili indirektnih poreza,

naknada za inspekciju i svih drugih nacionalnih iiili lokatnih obaveza i naknada za

zrakoplove kao i za njihovu redovnu opremu, zalihe goriva i maziva, opremu za

odrZavanje, alat na letjelici, potroSne tehnidke zalihe, rezewne dijelove uklju6ujudi
motore, prodavnice u zrakoplovu koje ukljuduju, ali koje nisu ogranidene na, hranu,
piie, duhan i druge proizvode koji su namijenjeni za prodaju putnicima ili koje

2.

J.

4.

5.
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2.

putnici koriste tokom leta kao i druge proizvode namijenjene za, ili koji se koriste
iskljudivo u vezi sa, radom ili servisiranjem zrakoplova kojeg koristi taj odredeni
avio-prijevoznik dok obavlja dogovoreni zradni saobra6aj, kao i za zallhe
od5tampanih karata, raduna avionske rute, uniforme osoblja, radunare i Stampade
karata koje koristi odredeni avio-prijevoznik za rezeryacije i ispisivanje karata, sav
od5tampani materijal koji nosi odStampan logo odredenog avio-prijevoznika i
uobidajeni promotivni materijal koji odredeni avio-prijevoznik distribuira besplatno.

rzuzeci koje dopusta ovaj dlan se odnose na predmete iz stava ( I .) ovog dlana:

a) koje na teritoriji jedne Ugovorne strane unosi odredeni avio-prijevoznik
druge Ugovome strane ili se unose u njegovo ime;

b) koji se drZe u zrakoplovu odredenog avio-prijevoznika jedne Ugovorne
strane po dolasku na i sve do napu5tanja teritorije druge Ugovorne
strane i/ili koji se kgnzumiraju tokom letaiznad te teritorije;

c) koji se unose u zratoplov odredenog avio-prijevoznika jedne Ugovorne
strane na teritoriji druge Ugovorne strane i koji se namjeravaju koristiti
u vr5enju dogovorenog zralnog saobra6aja; bez obzira da li takvi
proizvodi koriste ili konzumiraju potpuno ili djelimidno na teritoriji
Ugovorne strane koja dopuStaizuzetke, pod uvjetom da takvi proizvodi
nisu otudeni na teritoriji spomenute Ugovorne strane.

Redovna oprema u zrakoplovu, kao i materijali, zalihe i prodavnice koje se uobidajeno
nalaze u letjelici odredenog prijevoznika bilo koje Ugovorne strane mogu se iskrcati
na teritoriji druge Ugovorne strane samo uz odobrenje carinskih vlasti druge Ugovorne
strane. U tom sludaju, takva oprema ipredmeti uZivaju izuzimanja odredena u stavu
(1.) ovog dlana pod uvjetom da se mogu staviti pod nadzor spomenutih vlasti sve do
trenutka njihovog ponovnog izvoza ili dok se na neki drugi nadin uklone u skladu sa
carinskim propisima.

lzuzimanja osigurana ovim dlanom su takoder na raspolaganju u prilikama kad su
,-o.

odrederii avio-prijevoznici bilo koje od Ugovornih strana sklopili dogovor sa drugim
avio-prijevoznikom ili avio-prijevoznicima u zradnom saobra6aju o posudivanju ili
prijenosu redovne opreme ili nekih drugih predmeta opisanih paragrafom (1.) ovog
dlana na teritoriji druge Ugovome strane, pod uvjetom da drugi avio-prijevoznik u
zraEnom saobracaju uZivaju ista olak5anja od strane druge Ugovorne strane.

l. Zakoni, propisi i procedure jedne Ugovorne strane koji se odnose na ulazak na
njenu teritoriju, boravak ili odlazak sa njene teritorije zrakoplova koji su

angaLirani u medunarodnoj zradnoj plovidbi, ili na rad i navigaciju tog zrakoplova
dok je unutar njene teritorije, se primjenjuju na zrakoplove druge Ugovorne strane
bez razlike po pitanju drZavljanstva na nadin na koji ih primjenjuju za svoje

J.

4.
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2.

drZavljane i moraju se ispo5tovati od strane zrakoplova pri ulasku na teritoriju te
druge Ugovome strane, tokom boravka na njoj i po odlasku.
Zakoni, propisi iprocedure jedne Ugovorne strane koji se tidu ulaska, boravka na
ili odlaska sa njene teritorije putnika, prtljaga, posade i tereta koji se prijevoze u
ledelici, kao Sto su propisi vezani za ulazak, odlazak, zrakoplovnu sigurnost,
imigraciju, pasoSe, carinu, valutu, zdravlje, karantin i sanitarne mjere ili u sludaju
poSte, po5tanski zakoni i propisi se primjenjuju kod ili u ime tih putnika, prtljaga,
posade i tereta po ulasku i odlasku sa i dok su na teritoriji prve Ugovorne strane.
Nijedna Ugovoma strana ne moZe dodijeliti bilo kakve prednosti svojim ili bilo
kojim avio-prijevoznicima nad odredenim avio-prijevoznicima druge Ugovorne
strane u primjeni zakona i propisa datih u ovom dlanu.
Putnici, prtljag i teret u direktnom tranzitu preko teritorije bilo koje Ugovorne
strane i koji ne napu5taju oblasti aerodroma rezervirane u te svrhe, osim vezano za
sigurnosne mjere protiv nasilja, zralne piraterije, kontrole narkotika su predmet
samo jednostavne kontrole. Tgj prtljag i teret su oslobodeni carine, akciznih taksi i
drugih slidnih drZavnih i/ili lokalnih naknada itaksi.

3.

4.

ir,aN t. - cooe snaRrNc

l. Odredeni avio-prijevoznik ili avio-prijevoznici obje Ugovorne strane mogu, bilo
kao trZi5na avio-kompanija ili kao operativna avio-kompanija, slobodno stupiti u
kooperativne trZi5ne aranLmane ukljuduju6i, ali ne ogranideno na, blocked space
i/ili code sharing aranLmane (ukljuduju6i code sharing aranZmane sa tredim
zemljama), sa bilo kojom drugim avio-prijevoznikom ili avio-prijevoznicima.
Prije pruZanja code sharing usluga, code sharing partneri ie se dogovoriti koja
strana ie biti odgovorna u pogledu obaveza i po pitanjima vezanim za potroSade,
sigurnost, bezbjednost i olak5ice. Sporazum u kojem se utvrduju ova pitanja se
podnosi kod oba nadleZna organa za zralni saobradaj prije implementacije code
sharing aranLmana.
Takve aranZmane prihvata odredeni nadleZni organ za zradni saobra6aj, pod
uvjetom da svi avio-prijevoznici u ovim aranZmanima imaju vaZeca praya za
obavljanje zradnog saobradaja i/ili dozvole zarad.
U sludaju code sharing aranLmana, trZi5ni avio-prijevoznik osigurava, u pogledu
svake prodane karte, da je kupcu u trenutku kupovine jasno koji avio-prijevoznik
obavlja zradni saobradaj u pojedinadnim sektorima leta i sa kojim avio-
prijevoznikom kupac ulazi u ugovorni odnos.
Odredeni avio-prijevoznik ili avio-prijevoznici svake Ugovorne strane mogu
takoder ponuditi code share usluge izmedu bilo koje tadke (tadaka) na teritoriji
druge Ugovorne strane, pod uvjetom da takve usluge obavlja avio-prijevoznik ili
avio-prijevoznici druge Ugovorne strane.

2.

aJ.

4.

5.
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OSPOSOBLJENOSTI

1.

2.

Certifikati o tehnidkoj ispravnosti, certifikati o osposobljenosti i dozvole izdati, ili
koji se smatraju validnim od strane jedne Ugovome strane i koji su joS uvijek na
snazi, priznaju se kao validni od strane druge Ugovorne strane za potrebe
obavljanja dogovorenih usluga pod uvjetima da su ti certifikati ili dozvole izdati,
ili progla5eni validnim u skladu sa minimalnim standardima odredenim prema
Konvenciji.
Svaka Ugovoma strana, u svakom sludaju, zadrLava pravo da odbije da prizna, za
letove iznad svoje teritorije, certifikate osposobljenosti i dozvole date njihovim
drZavljanima od strane druge Ugovome strane.
Ukoliko privilegije ili uvjeti dozvola ili certifikata izdatih ili proglaSenih validnim
od strane jedne Ugovorne stmne dozvoljavaju razlike u standardima odredenim
prema Konv'enciji, bilo da te razlike jesu ili nisu prijavljene kod Mealunarodne
organizacije za civilno zrakoplovstvo, organi nadleZni za zradni saobraiaj druge
Ugovome strane mogu, bez obzira na prava prve Ugovorne strane prema dlanu
10.(2.), zatraLiti konsultacije sa organima nadleZnim za zratni saobra6aj druge
Ugovome strane u skladu sa dlanom 18., sa ciljem da zadovolji sebe po pitanju da
li su te prakse prihvatljive za njih. Nepostizanjem zadovoljavaju6eg dogovora
stvara polaznicu za primjenu dlana 4.( I .) ovog Sporazuma.

Svaka Ugovorna strana moLe zatraZiti konsultacije u vezi bezbjednosnih
standarda koje je usvojila druga Ugovoma strana, u svakoj oblasti koja se odnosi
narosadu, zrakoplov ili njihovu upotrebu. Takve konsultacije 6e se odrZati u roku
od 30 dana od dana podnolenja zahtjeva.
Ako nakon takvih konsultacija jedna od Ugovornih strana ustanovi da druga
Ugovoma strana efektivno ne odrZava i ne rukovodi, u bilo kojoj takvoj oblasti,
bezbjednosnim standardima koji su u najmanju ruku na nivou minimalnih
standarda tada ustanovljenih prema Konvenciji, prva Ugovoma strana 6e
obavijestiti drugu Ugovomu stranu o tim saznanjima, kao i mjerama koje smatra
potrebnim za usagla5avanje sa tim minimalnim standardima, dok 6e ta druga
Ugovoma strana preduzeti odgovarajuie mjere ispravke. Ukoliko ta druga
Ugovoma strana ne preduzme odgovarajuie mjere ispravke u roku od 15 dana ili
u eventualno duZem dogovorenom roku, to 6e biti razlog za primjenu dlana 4.
ovog sporazuma.
Dogovoreno je da bilo koji zrakoplov kojim upravlja avio-prijevoznik u zradnom
saobra6aju jedne Ugovorne strane, na rutama prema ili sa teritorije druge
Ugovorne strane moZe, tokom boravka na teritorijite druge Ugovome strane biti
podvrgnut provjeri od strane nadleZnih predstavnika druge Ugovome strane,
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provjeri unutar zrakoplova ili oko zrakoplova radi provjere validnosti
dokumentacije zrakoplova i dokumentacije njegove posade i odiglednog stanja
zrakoplova i njegove opreme (u ovom dlanu nazvan kao ,,pregled na platformii.)
pod uvjetom da to ne dovede do neopravdanog ka5njenja.
Ako bilo koji takav pregled na platformi ili niz takvih pregleda pokaLe da postoji:

a) ozbiljna zabrinutost da zrakoplov ili upotreba zrakoplova niie u skladu sa
m inimalnim standardim a tada ustanovljenim prema Konvencij i ; i I i

b) ozbiljna zabrinutost da postoji nedostatak efikasnog odrLavanja i
sprovodenja bezbjednosnih standarda tada ustanovljenih prema
Konvenciji;

Ugovorna strana koja vr5i pregled moLe, u svrhu dlana 33. Konvencije, biti
slobodna da zakljudi da zahtjevi prema kojima su uvjerenj a ili doziole za
zrakoplov i posadu zrakoploya izdate i validne ili da zahtjevi prema kojima je
zrakoplov u saobradaju nisu na nivou minimalnih standarda ili iinad minimalnih
standarda tada ustanovlj enim prema Konvencij i.

U sludaju da je pristup u svrhu pregleda zrakoplova na platformi kojeg koristi
avio-prijevoznik jedne Ugovome strane u skladu sa stavom (3.) odbijen o-d strane
predstavnika tog avio-prijevoznika, druga Ugovoma strana 6e biti slobodna da
zakljudi ozbiljnu zabrinutost navedenu u stavu (4.) ovog dlana koja povladi
zakljudke takoder navedene tim stavom.
Svaka Ugovorna strana zadrlava pravo obustaviti ili izmijeniti dozvolu za
obavljanje usluga zradnog saobra6aja avio-prijevozniku ili avio-prijevoznicima
druge Ugovorne strane, u sludaju da prva Ugovoma strana, bilo na osnovu
pregleda na platformi, niza pregleda na platformi, odbijanja pristupa u cilju
pregleda na platformi, konsultacija ili na nekoj drugoj osnovi,-zakljudi da je hitna
akcija neophodna za oduvanj e bezbj ednosti zradnog saobraiaja.
Bilo kakva akcija jedne ugovome strane u skladu sa stavom (2.) ili (6.) ovog
€lana..6e biti obustavljena onda kada prestanu postojati razlozi koji su do toga i
doveli.

ilaN rr. - xoRrsNrdxr Naxnaor

Svaka Ugovorna strana koristi sve napore da osigura da korisnidke naknade koje
su od strane njihovih organa nadleZnih za naknade nametnute ili koje su odredeie
da budu nametnute na odredene avio-prijevoznike druge Ugovorne strane za
kori5tenje aerodroma i drugih zrakoplovnih postrojenja su opravdane i razumne.
ove naknade se zasnivaju na principima ekonomije i nisu ve6e od onih koje
pladaju drugi avio-prijevoznici zate usluge.
Nijedna Ugovorna strana ne daje prednost, vezano za korisnidke naknade, svojim
ili bilo kojim drugim avio-prijevoznicima angaZiranim u slidnom medunarodn-om
zraLnom saobra6aju i ne name6u ili ne dozvoljavaju da budu nametnute, na
odredene avio-prijevoznike druge Ugovorne strane, korisnidke naknade veie od
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onih nametnutih na njenog avio-prUevoznika koji obavlja slidan medunarodni
zradni saobra6aj uz upotrebu slidnih letjelica iprate6ih objekata iusluga.
Svaka Ugovorna strana ohrabruje konsultacije izmedu njenih organa nadleZnih za
naknade i odredenih avio-prijevoznika koji koriste objekte i usluge. Razumno
obavjestenje se daje kad god je to moguie za te korisnike o svakom prijedlogu za
izmjenama korisnidkih naknada skupa sa relevantnim prate6im informacijama i
podacima, da bi im se omoguiilo da iskaiu svoja miSljenja prije nego Sto naknade
budu revidirane.

U skladu sa svojim pravima i obavezama prema medunarodnom zakonu,
Ugovoma strane ponovo potvrduju da njihove obaveze jednih prema drugima u

cilju za5tite iigumosti civilnog zrakoplovstva protiv djela nezakonitog ometanja
dine sastavni dio ovog Sporazuma.
Ne ogranidavajuii njihova op6a prava i obaveze prema medunarodnom zakonu,
Ugovome strane 6e posebno djelovati u skladu sa odredbama Konvencije o
kriviinim djelima i oclredenim drugim cljelima poiinjenim u zrakoplovu, koja je
potpisana u Tokiju 14. septembra 1963. godine, Konvencije o suzbijanju
nezakonilih otmica zrakoplova, kola je potpisana u Hagu 16. decembra 1970.
godine i Konvencije o suzbijanju nezakonitih djela protiv sigurnosti civilnog
zrakoplovstva, kojaje potpisana u Montrealu 23. septembra 1971. godine, njenog
dodatnog Protokolo o prevenciji nezakonitih djela protiv sigurnosti
meilunarodnih aerodroma, potpisanog u Montrealu 24. februara 1988. godine,
kao i bilo kojeg drugog sporazuma kojim se upravlja sigurno56u civilnog
zrakoplovstva, dega se Ugovome strane pridrZavaju.
Ugovome strane 6e prema zahtjevu pruZ?ti jedna drugoj svu neophodnu pomoi u
cilju sprjedavanja nezakonitih otmica civilnih zrakoplova i drugih nezakonitih
ra{nju usmjerenih protiv sigurnosti zrakoplova, njihovih putnika i posade,

aerodroma i uretlaja za avionsku navigaciju i bilo koje druge prijetnje po sigurnost
civilnog zrakoplovstva.
Ugovome strane ie u medusobnim odnosima djelovati u skladu sa odredbama o
zrakoplovnoj sigumosti, koje je ustanovila Medunarodna organizacija civilnog
zrakoplovstva, odredenim kao Aneksi uz Konvenciju u mjeri u kojoj su

sigumosne odredbe primjenjive za Ugovorne strane.
Pored toga, Ugovome strane 6e zahtijevati da korisnik zrakoplova u njihovom
registru ili korisnik zrakoplova dije je glavno mjesto poslovanja ili stalno mjesto
boraviSta na njihovoj teritoriji kao i korisnici aerodroma na njihovoj teritoriji,
postupaju u skladu sa odredbama o zradnoj sigumosti koje se primjenjuju na
Ugovome strane.
Svaka Ugovoma strana saglasnaje da se od korisnika zrakoplova moZe zahtijevati
poStovanje odredbi o zradnoj sigurnosti navedenih u stavu 4. iznad, koje
primjenjuje jedna Ugovoma strana pri ulasku, odlasku ili tokom boravka na

teritoriji te druge Ugovorne strane.
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7. Svaka Ugovorna strana 6e omogu6iti da se primijene praktidne mjere unutar
njene teritorije u cilju za5tite zrakoplova i kako bi se pregledali putnici, posada i
rudni prtljag, teret i trgovine u zrakoplovu prije ukrcavanja i iskrcavanja. Svaka
Ugovorna strana takoder pristaje da pruZi pozitivno razmatranje bilo kakvog
zahtjeva druge Ugovorne strane za opravdanim posebnim mjerama sigurnosti da
bi se odgovorilo na odredenu prijetnju.

8' U sludaju da se dogodi incident ili prijetnja nezakonitom otmicom civilnog
zrakoplova ili neka druga nezakonita radnja protiv sigumosti zrakoplova,
njegovih putnika i posade, aerodroma i uredaja za zradnu navigaciju, Ugovorne
strane 6e pomo6i jedna drugoj uspostavljanjem komunikacije i drugim
odgovaraju6im mjerama u cilju okondanja takvog incidenta ili prijetnje Sto je brZe
moguie vodedi raduna o minimalnom riziku po Zivot kojeg takav inciJent ili
prijetnja povladi za sobom.

9. Svaka Ugovorna strana preduzima mjere koje moZe smatrati praktidnim da bi
osigurala da se, zrakoplov druge Ugovorne strane koji je podvrgnut dinu
nezakonite otmice ili nekom'6rugom 6inu nezakonitog ometanja-a koji se nalazi
na tlu njene teritorije, zadrLi osim ako je njegov odlazak nuZan ibog va1ne
duZnosti za5tite Liv ota nj egovih putnika i posade.

10. Kada Ugovorna strana ima osnovane sumnje da je druga Ugovorna strana
odstupila od odredbi ovog dlana, nadleZni organi zratiog saobra6aja prve
Ugovome strane mogu zatraliti hitne konsultacije sa nadleZnim organim u rruinog
saobradaja druge Ugovorne strane. u sludaju neuspjeha u postizanju
zadovoljavaju6eg sporazuma u roku od 15 dana od dina takvog zahtjeva
postoja6e osnove za primjenu stava (1.) dlana4 ovog Sporazuma. Ako se to hitno
zahtijeva od nje, Ugovorna strana moZe preduzeti privremene radnje prema stavu
(1.) dlana 4. i prije isteka roka od l5 dana. Bilo kakve radnje predurete u skladu
sa ovim stavom 6e se obustaviti po5to druga Ugovorna strana ispostuje sigurnosne
odredbe iz ovog dlana.

Odredeni avio-prijevoznici jedne Ugovorne strane imaju pravo da na teritoriii
druge Ugovorne strane osnuju urede za potrebe promocije zradnog transporta i
prodaje transportnih dokumenata kao i za druge pomoine proizvode i ou.let<te
potrebne za obavljanj e zralnogtransporta.
odredeni avio-prijevoznici svake ugovorne strane imaju pravo da dovedu i
zadrze na teritoriji druge Ugovorne strane svoje upravno, komercijalno,
operativno, prodajno, tehnidko i drugo osoblje i predstavnike koji su potrebni za
obavlj anj e zradnog transporta.
Zahtjev za tim predstavnicima i osobljem spomenutim u stavu 2 ovog dlana
mogu, po mi5ljenju odredenog avio-prijevoznika, biti zadovoljene njlhovim
osobljem bilo kojeg drZavljanstva ili koristenjem usluga bilo kojeg drugog avio-
prijevoznika, organizacije ili kompanije koja djeluje na teritoriji diuge [gouo*"
strane i ovla5tena je da obavlja te usluge na teritoriji te druge Ugovorne strane.
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4. Odredeni avio-prijevoznici svake Ugovorne strane, bilo direktno i po svom
nahodenju, preko zastupnika, ima pravo da se bavi prodajom zradnog prijevoza i
njegovih pomodnih proizvoda i objekata na teritoriji druge Ugovorne strane. Za
ove potrebe, odredeni avio-prijevoznici imaju pravo da koriste svoje transportne
dokumente. Odrecleni avio-prijevoznici svake Ugovorne strane imaju pravo da
prodaju, i svaka osoba je slobodna da kupi, takav prijevoz i njegove prate6e
proizvode i objekte u lokalnoj valuti ili u bilo kojoj drugoj konvertibilnoj valuti.

5. Odreileni avio-prijevoznici jedne Ugovorne strane imaju pravo da plate lokalne
troSkove na teritoriji druge Ugovorne strane u lokalnoj valuti ili, pod uvjetom daje to u skladu sa lokalnim propisima o valutama, u bilo kojoj drugoj
konvertibilnoj valuti.

6. Svaka Ugovorna strana primjenjuje kod o obavljanju koji je formulirala
Medunarodna organizacija za civilno zrakoplovstvo za reguliranji i rad sistema
kompjuterske rezewacije unutar njihove teritorije, u skladu sa drugim
primjenjivim propisimai obawzamavezano za sisteme kompjuterske rezervacije.

7. Odredeni avio-prijevoznici imaju pravo da sami obavljaju postupke na tlu yezano
za poslove prijave putnika na teritoriji druge Ugovorne strane. Ovo pravo ne
ukljuduje ,,airside" usluge postupaka na tlu i jedino je predmet ogianidenja
proizi5lih iz uvjeta aerodromske bezbjednosti, sigurnosti i aerodromske
infrastrukture. Kada se bezbjednosni i sigurnosni postupci ometaju provodenje
prava spomenutih u ovom stavu, te usluge postupaka na tlu su dostupn e bez
preferiranja ili diskriminacije za sve avio-prijevoznike angaLirane u slidnim
medunarodnim zradn im uslugama.

8. Na osnovu reciprociteta i u dodatku pravu zagarantiranom u stavu 7. ovog dlana,
svaki odredeni avio-prijevoznik jedne Ugovorne strane ima pravo da odalere na
teritoriji druge Ugovorne strane, bilo kojeg agenta od konkurentskih agenata za
postupke ovla5tenih od strane nadleZnih organa te druge Ugovorne it un , ,u
pruianje, u cjelini ili djelimidno, usluga postupaka na tlu.

9. Odredenom avio-prijevozniku jedne Ugovorne strane moZe takoder biti dopu5teno
da prula usluge postupaka na tlu iz stava 7. ovog dlana, u cjelini ili djelimid no, za
druge avio-prijevoznike koji koriste isti aerodrom na teriloriji druge Ugovorne
strane.

10. Sve gore navedene aktivnosti se obavljaju u skladu sa primjenljivim zakonima i
propisima koji su na snazi na teritoriji druge Ugovorne strane.

CLAN 14. _ PRIJENOS SREDSTAVA

l. Svaka Ugovorna strana daje odredenim avio-prijevoznicima druge Ugovorne
strane pravo da slobodno prenesu vi5ak prihoda nad rashodima koje su ti avio-
prijevoznici zaradili na njenoj teritoriji vezano za prodaju zratnog transporta,
prodaju drugih pratedih proizvoda i usluga kao i komercijalnih kamata zaradenih
na tim rashodima (ukljudujudi kamate zaradene na depozitima odekivanih
transfera). Ti transferi se trebaju vrSiti u svakoj konvertibilnoj valuti, u skladu sa
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stranim propisima o razmjeni Ugovorne strane na dijoj teritorijije prihod zaraden.
Ti transferi se vr5e na osnovu zvanidnih stopa razmjene ili ukoliko ne postoji
stopa razmjene, ti transferi se vr5e na osnovu stranih stopa razmjene trZi5ta koje
preovladuju za trenutne isplate.
Ukoliko ugovoma strana namede ogranidenja na prijenos viska prihoda nad
rashodima odredenog avio-prijevoznika druge Ugovorne strane, onda ova
posljednja ima pravo da nametne reciprodna ogranidenja na odredenog operatera
te Ugovorne strane.
U sludaju da postoje posebni sporazumi izmedu Ugovornih strana za izbjegavanje
dvostrukog oporezivanja, ili u sludaju da postoje posebni sporazumi koji
reguliraju prijenos sredstava izmedu dvije Ugovorne strane, ti sporazumi imaju
prednost.

odredeni avio-prijevoznici svake Ugovorne strane podnose na odobravanje
organima nadleZnim za zradni saobra6aj druge Ugovorne strane prije inauguracije
svojih usluga, rasporede namjeravanih usluga, naznaEavajuii frekventnost, tip
ledelice iperiod vazenja. ovaj uvjet se primjenjuje i na svaku njihovu izmjenu.
Ukoliko odredeni avio-prijevomik Zeli da obavlja ad-hoc letove koji dopunjavaju
one koje pokivaju odobreni rasporedi, on treba da dobije prethodnu dozvolu
organa nadleZnih za zra(ni saobra6aj Ugovome strane o kojoj je rijed, koji treba
da daju pozitivno i povoljno mi5ljenje o tom zahdevu.

CLAN 16. - TARIFE

l. Svaka Ugovorna strana dopu5ta da tarife ustanovi svaki odredeni avio-prijevoznik
na osnovu svog komercijalnog razmatranja trZi5ta. Nijedna Ugovorna strana ne
zahtrjeva od odredenog avio-prijevoznika da konsultuje druge avio-prijevoznike o
tarifama koje oni zaradunavaju ili predlaZu da se zaradunaju.
Svaka Ugovorna strana moLe zahtijevati prethodno dostavljanje njenim organima
nadleZnim za zra(,ni saobraiaj tarifa koje se napla6uju do ili od njene teritorije od
strane odredenih operatera obje Ugovorne strane. Takva evidencija od strane ili u
ime odredenih avio-prijevoznika se moLe zahtijevati samo 30 dana pnje
predloZenog datuma stupanja na snagu. U pojedinadnim sludajevima, evidencija
moZe biti dopu5tena i u kraiem roku nego Sto se to obidno zahtijeva. Ukoliko
Ugovorna strana dopu5ta avio-prijevozniku da evidentira cijenu u ka6em roku,
cijena stupa na snagu na predloZeni datum za saobracaj koji polazi sa teritorije te
Ugovorne strane.

3. Osim ako drugadije nije odredeno u ovom dlanu, nijedna Ugovorna strana ne
preduzima unilateralnu radnju da sprijedi inauguraciju ili nastavak cijene
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predloZene za naplatu ili koja se napla6uje od strane odredenog avio-prijevoznika
druge Ugovorne strane za medunarodni zradni transport.
Intervencije Ugovomih strana su ogranidene na:
(a) Sprjedavanje tarifa dija primjena dini anti-konkurentno pona5anje koje ima ili
6e imati ili namjerava da ima utjecaja na o5te6ivanje konkurenta ili iskljudivanje
konkurenta sa linije;

(b) Za5titu potro5ada od cijena koje su nerazumno visoke ili ogranidavaju6e
uslij ed zloupotrebe dominantne pozicij e;
(c) Zaititu odredenog avio-prijevoznika od cijena koje su vjestadki niske.
Ukoliko Ugovorna strana smatra da cijene predloZene za naplatu od strane
odredenog avio-prijevoznika druge Ugovorne strane za medunarodni zradni
transport nisu u skladu sa principima navedenim u stavu (4.) ovog dlana, ona
moLe zatraLiti konsultacije i obavijestiti drugu Ugovornu stranu o razlozima svog
nezadovoljstva Sto je to prije moguie. Te konsultacije se trebaju odrZati ne kasnije
od 30 dana nakon prijema z4htjeva i Ugovorne strane saraduju u osiguravanju
informacija fieophodnih za razumno rje5enje problema. Ukoliko Ugovorne strane
postignu dogovor vezano za cijenu za koju je dato obavje5tenje o nezadovoljstvu,
svaka Ugovoma strana koristi sve napore da taj sporazum i sprovede. Bez tog
uzajamnog sporazuma, prethodne postojeie cijene ostaju na snazi.

l.

cr,aN tz. - nazvr.rBx.t mronulct.rn

Organi nadleZni za zradni saobra6aj obje Ugovorne strane razmjenjuju
informacije, Sto je to prije mogu6e, vezano za trenutne dozvole date njihovim
odredenim avio-prijevoznicima da obavljaju usluge do, preko i od teritorije druge
Ugovorne strane. Ovo ukljuduje kopije trenutnih certifikata i dozvola za usluge na
predloZenim linijama, skupa sa izmjenama i dopunama ili nalozima o izuzecima.
Organi nadleZni za zra(ni saobra6aj svake Ugovorne strane snabdijevaju organe
nadleZne za zralni saobra6aj druge Ugovorne strane, na njihov zahtjev, sa
pefiodidnim ili drugim statistidkim izjavama o saobradaju ukrcanom i iskcanom
na teritoriji te druge Ugovome strane kako to moZe biti sa razlogom zatraLeno.

1. U duhu bliske saradnje, organi nadleZni za zralni saobra6aj Ugovornih strana
konsultuju jedni druge s vremena na vrijeme s ciljem omogudavanja primjene i
zadovoljavajudeg po5tovanja odredbi ovog Spora )ma i bilo koja Ugovorna
strana moZe u svakom trenutku zatraiziti konsultacije vezano za implementaciju,
tumadenje, primjenu ili izmjenu i dopunu ovog Sporazuma.

2.
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a)

b)

2. Prema dlanovima 4., 10. i 12., te konsultacije, koje mogu biti putem diskusije ili
korespondencije, treba da podnu u roku od 60 dana nakon datuma prijema takvog
zahtjeva, osim ako drugadije nije dogovoreno izmedu Ugovornih strana.

eLaN rq. - uESavaN.rn sponova

l. U sludaju pojave spora izmedu Ugovomih strana u pogledu tumadenja ili
primjene ovog Sporazuma, Ugovorne strane ga na prvom mjestu nastoje rije$iti
pregovorima.
Ako Ugovorne strane ne uspiju rije5iti spor pregovorima, one se mogu dogovoriti
da se za dono5enje odluke o sporu obrate nekoj osobi ili tijelu.
Ako se Ugovorne strane ne dogovore o obra6anju, ili rjesenje nisu postigle
pregovorima, spor S€, na ,zahtjev bilo koje ugovorne strane, podnosi na
odludivanje iribunalu sastavljenom od tri (3) arbitra koji ie biti konstituiran na
slijedeii nadin:
u roku od 60 dana nakon prijema zahtjeva za arbitraLu, svaka Ugovorna strana
imenuje po jednog arbitra. DrZavljanin trele drLave, koji 6e djelovati u ulozi
predsjedavaju6eg tribunala, imenuje se kao treii arbitar od strane dva imenovana
arbitra u roku od 60 dana od imenovanja drugog;
Ako u vremenskom roku naznadenom iznad ne dode do nikakvog imenovanja,
bilo koja Ugovorna strana moLe zahtijevati od predsjedavaJudeg vijeea
Medunarodne organizacije civilnog zrakoplovstva da izvrsi neoptrodno
imenovanje u roku od 30 dana. Ukoliko je predsjedavaju6i drZavljanin jedne od
Ugovornih strana, zahtijeva se od najvise rangiranog potpredsjedavajuieg koji
nije diskvalificiran po toj osnovi, da izvr5i imenovanje. U tom sludaju arbitar iti
arbitri imenovani od strane spomenutog predsjedavajuieg ili potpredijedavajudeg
kako to moZe biti sludaj, ne smiju biti drZavljani ili imati trajno boraviste u
drLavama koje su strane u ovom Sporazumu.
Osim ako se ovim dlanom drugadije ne propi5e ili dogovori izmedu Ugovornih
strina, tribunal odreduje mjesto gij" e" se odrZavati postupci i grani-ce svoje
nadleZnosti u skladu sa ovim Sporazumom. Tribunal odreduje svoje vlastite
procedure. Konferencija na kojoj se odreduju precizna pitanja koja zahtijevaju
arbitraZu se odrZava ne kasnije od 30 dana nakon potpunog konstituiranja
tribunala.
Osim ako se Ugovorne strane drugadije ne dogovore ili to propi5e tribunal, svaka
Ugovorna strana dostavlja memorandum u roku od 45 dana nakon potpunog
konstituiranja tribunala. Odgovori se dostavljaju u roku od slijededih 60 dana.
Tribunal odrZava saslu5anje na zahtjev bilo koje Ugovorne strane ili po svom
nahodenju, u roku od 30 dana nakon rokazaodgovore.
Tribunal nastoji da izda pisanu odluku u roku od 30 dana nakon zavr5etka
saslu5anja ili, u sludaju da saslu5anje nije odrZano, 30 dana nakon pristizanja oba
odgovora. Odluka se donosi ve6inom glasova.

4.

5.

6.
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7 . Ugovorne strane mogu podnijeti zahtjeve za poja5njenje odluke u roku od l5 dana
nakon Sto su primile odluku tribunala, i takvo poja5njenje se izdaje u roku od l5
dana nakon prijema takvog zahtjeva.

8. Ugovorne strane se pridrZavaju svake odredbe, odredbenog pravila ili konadne
odluke tribunala.

9. Prema konadnoj odluci tribunala, Ugovorne strane snose tro5kove svog arbitra i
na jednake dijelove dijele druge tro5kove tribunala, ukljudujuii sve tro5kove koje
su napravili predsjedavaju6i ili potpredsjedavaju6i Vijeia Medunarodne
organizacije civilnog zrakoplovstva prilikom provodenja procedura iz stava 3.(b)
ovog dlana.

10. Ako, i sve dok, bilo koja Ugovorna strana ne slijedi odluku navedenu u stavu (8.)
ovog dlana, druga Ugovorna strana moZe ograniditi, suspendirati ili povudi sva
prava ili privilegije koje su joj garantirane prema ovom Sporazumu.

l. Prema odredbama stava (2.) ovog dlana, ako bilo koja od Ugovornih strana smatra
poZeljnim da izmijeni idopuni bilo koju odredbu ovog Sporazuma, ta izmjena i
dopuna se dogovara u skladu sa odredbama dlana 18. i potvrduje razmjenom
diplomatskih nota i stupa na snagu na dan kada je odredena od strane Ugovornih
strana, a taj datum moZe zavisiti od zavr5etka odredenih internih procesa
ratifi ciranja svake Ugovorne strane.
Svaka izmjena i dopuna Aneksa ovog Sporazuma se moZe dogovoriti neposredno
izmedu organa nadleZnih za zraEni saobradaj Ugovornih strana. Te izmjene i
dopune stupaju na snagu od datuma kadaje to dogovoreno.
Ovaj Sporazum, zbog neophodnih izmjena, se smatra izmijenjenim i dopunjenim
onim odredbama bilo koje medunarodne konvencije ili multilateralnih sporazuma
kojj Rostaju obavezuju6i za obje Ugovorne strane.

3.

er,ax zr. - Rrcrsrnact.le

Ovaj Sporazum i svaka njegova izmjena i dopun4 osim izmjena i dopuna Aneksa,
Ugovorne strane podnose na registraciju Medunarodnoj organizaciji civilnog
zrakoplovstva.

1. Svaka Ugovorna strana moZe u bilo kojem trenutku putem diplomatskih kanala
dostaviti drugoj Ugovomoj strani pismeno obavjeitenje o svojoj odluci da okonda
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ovaj Sporazum. Takvo obavje5tenje u isto vrijeme se dostavlja Medunarodnoj
organizaciji civilnog zrakoplovstva. U tom sludaju Sporazum se okondava
dvanaest (12) mjeseci nakon datuma prijema obavje5tenja od strane druge
Ugovorne strane, osim ukoliko obavje5tenje o okondanju bude u dogovoru
povudeno prije isteka ovog perioda.

2. U sludaju da druga Ugovorna strana ne potvrdi prijem obavjestenja o okondanju,
smatrat 6e se da je obavje5tenje primila detmaest (14) dana nakon Sto je isto
prim i I a Medun arod na or ganizac ij a c i vi I no g zrakop I ov stva.

ir,aN zl. - srupaN.rB Na. sNacu

Ovaj Sporazum ce uvjetno postati efektivan od datuma potpisivanja i stupiti na snagu na
dan posljednjeg pismenog obavje5tenja koje je primljeno diplomatskim putem koje
potvrduje da su Ugovorne strane ispunile sve interne procedure potrebne za stupanje na
snagu ovog Sporazuma.

U prisustvu dolje potpisanih koji su, propisno ovlaSteni od strane svojih vlada, potpisali
ovaj Sporazum u dva primjerka na arapskom, sluZbenim jezicima Bosne i Hercegovine:
bosanskom, hrvatskom, srpskom i engleskom jeziku, od kojih je svaki jednako
vjerodostojan i svaka strana zadrLava jedan original na svakom jeziku za implementaciju.
U sludaju bilo kakvog neslaganja u tumadenju, mjerodavan je tekst na engleskom jeziku.

Sadinjeno u Dubaiju,{ novembra 2018. godine

ZA VLADU JENIH
ARAPSKI RATA

ZAYIJIICE MINISTARA
BOSNE I HERC
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RASP$ilETi,,*,ro

Dio 1.:
Linije koje 6e obavljati odredeni avio-prijevoznik (avio-prijevoznici) Ujedinjenih
Arapskih Emirata.

Dio 2.:
Linije koje 6e obavljati odredeni avio-prijevoznik (avio-prijevoznici) Bosne i

Hercegovine.

Obavlianie dosovorenih usluga

l. Odredeni avio-prijevoznik (avio-prijevoznici) obje Ugovorne strane mogu,

u nekom ili svim letovima i po svom izboru, obavljati saobra6aj u ili u oba

pravca; usluZivati medutadke i tadke van na linijama u bilo kojoj
kombinaciji i u bilo kojem redoslijedu1' zanemariti pozivanje na nekoj ili
svim medutadkama ili tadkama van; okondati svoje usluge na teritoriji
druge Ugovorne strane i/ili na bilo kojoj tadki van te teritorije; usluZivati

- tadke unutar teritorije svake Ugovorne strane u bilo kojoj kombinaciji;
prenijeti saobradaj sa bilo koje ledelice koju koriste na bilo koju letjelicu
na bilo kojoj tadki ili tadkama na liniji; kombinirati razlidite brojeve letova

unutar rada jedne ledelice; i koristiti ledelice u vlasnistvu ili u najmu.

2. Odredeni avio-prijevoznik (avio-prijevoznici) obje Ugovorne strane su

ovla5teni da uZivaju, u bilo kojoj vrsti saobra6aja (putnidki, teretni,

odvojeno ili u kombinaciji), puno pravo pete slobode saobraiaja do/od

bilo kojih medu tadaka itadaka vanbez bilo kakvih ogranidenja.

20

OD MEEUTACKE DO TACKE VAN
Bilo koje tadke u

UAE
Bilo koje tadke Bilo koje tadke u

Bosni i Hercegovini
Bilo koje tadke

OD MEEUTACKE DO TACKE VAN
Bilo koje tadke u

Bosni i Hercesovini
Bilo koje tadke Bilo koje tadke u

UAE
Bilo koje tadke


